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Chapter 1 (I'nasa 1)

Murder didn’t mean much to Raven (youiicTBo He 3HauMI0 MHOTO 1Is PeiiBenal).
It was just a new job (ato Gsia mpocTo HOBast padota). You had to be careful
(MpUXOIUIIOCh: «TeOe MPUXOAUIOCH» OBITH OCTOPOXKHEIM; 10 have to do smth. —
ObLMb OONINHCHBIM, BbIHYHCOCHHBIM Oelamb wmo-i.). You had to use your brains
(mpuxommiock ucnosb30BaTh Mo3ru). It was not a question of hatred (sto He Ob1TO

BorpocoMm HeHasucTH). He had only seen the Minister once (on Bumen MmunKHCTpa

! ®amunus repost 03HaUaET «BOPOHY». (30ech U danee npumMedanus nepecoouuKa.)
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b oHaX kI, 10 see): he had been pointed out to Raven (ero nmokasau: «oH ObLI
ykazan» PeiiBeny; to point out) as he walked down the new housing estate between
the small lit Christmas trees (korma on = ymunucmp 1€l 10 HOBOMY YKUIIOMY
paiioHy cpear MaJICHbKUX CBEPKAIOIINX POXKICCTBEHCKUX EIIOK: «JIEPEBbEBY;
estate — nomecmoe, umenue; umyuecmso; yuacmox; housing estate — orcunou
maccus; t0 light — ocsewams; 3axcuecame; ceemumscs), an old grubby man
without friends (crapsiii HepsIUTHBBEIN YelloBeK Oe3 jpys3eit), who was said to love

humanity (o KoTopoM TOBOPHIIH, YTO OH JIFOOUT YEIOBEYECTRO).

murder [ m3:da], careful [ keaf(2)l], use (ucnonvzosams) [ju:z], question
[ kwestfan], hatred [ hertrid], friend [frend]

Murder didn’t mean much to Raven. It was just a new job. You had to be careful.
You had to use your brains. It was not a question of hatred. He had only seen the
Minister once: he had been pointed out to Raven as he walked down the new

housing estate between the small lit Christmas trees, an old grubby man without

friends, who was said to love humanity.

The cold wind cut Raven’s face in the wide Continental street (xonoHbII BeTep
pes3an = xnecman [nol nuiy PeiiBena na mupoxoii KontnneHnTanb-ctput; to cut). It
was a good excuse (310 ObLT XOPOIIUiA IIPEIOT; EXCUSE — u36uUHeHe; N0B0O,
npeonoe, omeosopka) for turning the collar of his coat well above his mouth
(4TOOBI pa3BEpPHYTh = NOOHAMb BOPOTHHUK €TO MAJIBTO XOPOIICHBKO BBIIIIE pTa =
3akpeITh TOsT-1u1ia). A hare-lip was a serious handicap in his profession (3asiubs
ryoa Obliia cepbe3HOr ToMexoit B ero mpodeccuu; hare — zasy; lip — ey6a); it had
been badly sewn in infancy (ona Gbia mioxo 3ammTa B JAeTcTBE; 10 SEW — wiums),
so that now the upper lip was twisted and scarred (tak uto Ternepsb BepxHsis ryoa
ObLTa MCKPHUBJICHA U B pyOLax; scar — pyoey, wpam). When you carried about so
easy an identification (pa3 Tel HOCHIIE ¢ COOOI: «KOTIA ThI HOCHID) TAKON
YAOOHBIN: «JIErKHI» OIo3HaBaTe IbHBIN 3HaK) you couldn’t help becoming ruthless

in your methods (Henb3st ObLI0 He cTaTh O€3:KaT0CTHBIM B CBOMX MeToaax; to help
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— nomozamo, can 't help doing smth. — ne mouws ne denamo uezo-u.). It had always,
from the first, been necessary for Raven (PeiiBeny Bcerjia, ¢ camoro Havaja, ObLIO
Heobxoarmo) to eliminate a witness (yuuurtoxuts cBuaetens; to eliminate —

YCMPAHsmb, UCKIIOUAMb, VHULINONCAMb, TUKEUOUPOBAMD).

cold [kavld], excuse (onpasdanue, npeonoe) [1k " skju:s], mouth [mav6], hare
[hea], serious [ s1or1as], sewn [sauvn], scarred [ska:d], ruthless [ ru:0las],

necessary [ nesas(o)ri]

The cold wind cut Raven’s face in the wide Continental street. It was a good
excuse for turning the collar of his coat well above his mouth. A hare-lip was a
serious handicap in his profession; it had been badly sewn in infancy, so that now
the upper lip was twisted and scarred. When you carried about so easy an
identification you couldn’t help becoming ruthless in your methods. It had always,

from the first, been necessary for Raven to eliminate a witness.

He carried an attaché case (on Hec auruiomar: «attarie-keiicy). He looked like any
other youngish man going home after his work (on BeirIsiIeIH, Kak JH000H Apyroi
JIOBOJILHO MOJIOZION YeJIOBEK, MIYIIUI TOMO# rmociie paboThsl; youngish —
monodcaswiil); his dark overcoat had a clerical air (ero Temuoe nansTo nmesno
xouTopckuit Bu). He moved steadily up the street (on pasmepenHo aBuracs
otk 1o yiurie) like hundreds of his kind (kax cotau /nrozeii/ ero copra). A tram
went by (TpamBaii mpoexai MuMoO; t0 g0 — udmu; osueamvcsi; examo; Dy —
mumo), lit up in the early dusk (ocsermiennniii B pannux cymepkax; to light up): he
didn’t take it (on He cen B Hero: «He B3su1 eroy»). An economical young man, you
might have thought (sxoHOMHBII MOJIO/IOH YeIIOBEK, BB MOIJIM OBI 11OTyMaTh; 10
think), saving money for his home (6eperymmit neasru s qoma; to save —
cnacamow,; bepeus, sxonomums). Perhaps even now he was on his way to meet his
girl (Bo3MOXHO, MPsIMO ceifuac OH ObLT Ha MyTH = wuiesl, YTO0BI BCTPETUTHCS CO

CBOEH JIEBYIIIKOM ).
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attaché [o" taefei], young [jan], kind [kaind], might [mart], thought [62:t]

He carried an attaché case. He looked like any other youngish man going home
after his work; his dark overcoat had a clerical air. He moved steadily up the street
like hundreds of his kind. A tram went by, lit up in the early dusk: he didn’t take it.
An economical young man, you might have thought, saving money for his home.

Perhaps even now he was on his way to meet his girl.

But Raven had never had a girl (Ho y PeiiBena nukoraa ve Obuto feBymikn). The
hare-lip prevented that (3asubs ryda momernana stomy; to prevent —
npeoomepauiames, npedynpexcoams,; mewams, npensmemesosamo). He had learnt,
when he was very young (oH y3HaJ, Korja oH ObuT 04eHb MoJoj; to learn —
sbLyuums; yznams), how repulsive it was (kax ona orBparuresnta). He turned into
one of the tall grey houses (on 3aBepHYyIT B 0JTMH M3 BBICOKHUX CepbIX J0MOB) and
climbed the stairs (i B3oOpasics o nectuune; stair — cmynenvra; stairs —
cmynenvku;, 1ecmuuya), a sour bitter screwed-up figure (yrpromasi, oxecToueHHasi,
HecuacTHas GUrypa; SOUr — Kucavlil; Mpaunslil, yepiomwlil; bitter — copwvkuii,
3101, odcecmoyennwlil; 10 SCreW UP — 3aKpyuueams, 3a6UHYUSAMb; PA3PYULAMD,

npusooums 8 He200Hoe cocmosiHue;, SCrewed-up — necuacmauswlil, Hesesyyuil).

prevent [pr1” vent], repulsive [r1” palsiv], climb [klaim], sour [sava], figure
[ figa]

But Raven had never had a girl. The hare-lip prevented that. He had learnt, when
he was very young, how repulsive it was. He turned into one of the tall grey houses

and climbed the stairs, a sour bitter screwed-up figure.

Outside the top flat (mepen kBapTHPOIT HA BEpXHEM dTaXKe: «CHAPYKH BEPXHEH
kBapTUpkl») he put down his attaché case and put on gloves (on nocraBui BHU3 =
Ha nos CBOW JUIUIOMAT W Hajien nepyatku; to put — cmasumo, kniacme; down —

enu3z; ON — na; nademerit; 10 put on — naoesams). He took a pair of clippers out
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of his pocket (on mocTan HOKHMIBI/KYCAUKH: «I1apy HOKHMI/KyCauek» U3
kapmana; to take — opamuw) and cut through the telephone wire (u iepepesan
teneoHHbIH mpoBo; t0 cut — pezams; through — uepes; to cut through —
nepepezamo, nepepyoums) Where it ran out from above the door to the lift shaft
(rme oH BBIXOAMUT HAJI IBEPHIO K IIaxTe JudTa; to run out — swibecams, 30.:
sbixooums). Then he rang the bell (3arem on mo3sonu B 380H0K; t0 ring; bell —

KOIOKOI; KOLOKOIbYUK, 360HOK).
glove [glav], wire [ waia], door [do:]

Outside the top flat he put down his attaché case and put on gloves. He took a pair
of clippers out of his pocket and cut through the telephone wire where it ran out

from above the door to the lift shaft. Then he rang the bell.

He hoped to find the Minister alone (on Hazxesics HalTH = 3acmams MUHUCTPA
oxuoro). This little top-floor flat was the socialist’s home (3Ta manenbKas
KBapTHPKa HA BEpXHEM 3Taxke Obu1a JoMoM corranucta); he lived in a poor bare
solitary way (oH ki1 6e1HO, yOOIr0o M OIMHOKO: «OH KHJI O€IHBIM, YOOTHUM H
OJIMHOKHM criocobomy»; way — nyms; cnocoo) and Raven had been told (u
Peiieeny ckazainu; to tell) that his secretary always left him at half-past six (ato ero
CeKpeTapiiia BCerja yXoIuIa OT HEr0 B IMOJICEABMOTO: «B IOJIOBHHY MOCTIE MICCTH»);
to leave — noxuoames, ocmasnams; yxooums); he was very considerate with his
employees (ou ObLT OUeHL BHUMATEJICH K CBOMM ciryskanium). But Raven was a
minute too early (1o PeliBeH ObLI = npuuien Ha OJIHY MHUHYTY PaHbIIIE: «CIIAIIKOM
pano») and the Minister half an hour too late (a munucTp 3anepsxascs Ha monyaca:

«CIIUILIKOM TIO3]THO).

socialist [ “savf(o)list], secretary [ sekrat(a)ri], considerate [kon"sid(a)rat],

employee [1m " ploii:], half [ha:f], hour [ava]

2 B aHIMIICKOM SI3bIKE TAKHME «ITAPHBIE» TIPEIMETHI, KAK HOKHHIIBI, KYCAUKH, IIHIIIBI, OYKH U T.1I., 4ACTO
0003HaYarTCs TOCPEACTBOM KOHCTpYKLHMH & pair of smth. — «mapa vero-n.». Hanpumep, a pair of scissors —
HOXKHUIIBL, @ pair of eyeglasses — oukw, a pair of tongs — wmmmus!.
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He hoped to find the Minister alone. This little top-floor flat was the socialist’s
home; he lived in a poor bare solitary way and Raven had been told that his
secretary always left him at half-past six; he was very considerate with his
employees. But Raven was a minute too early and the Minister half an hour too

late.

A woman opened the door (1Beps oTkpbuIa sxeHMHA), an elderly woman with
pince-nez and several gold teeth (rmosxusiast keHIIKMHA B ICHCHE U ¢ HECKOJIBKUMU
30510ThIMU 3y0amu). She had her hat on (Ha Heit ObuTa NIUTATIA: «OHA UMEIIa CBOKO
Iy HajaeToi») and her coat was over her arm (a masiasro 0110 /MIepexunyTO/
gyepes pyky). She had been on the point of leaving (ona kak pa3 yxoauia; on the
point of — comoswiil; kax pasz, onuszkuil k. «na mouxe uezo-u1.») and she was furious
at being caught (u ona ObLia cepanTa, 4TO €€ 3acTalu: «Imoimanmy»; furious —
gz0euiennblil, neucmoswiil, spocmnuoiii; 10 catch). She didn’t allow him to speak
(ona He o3BOJIMIIA €My TOBOPHUTH), but snapped at him in German (1o psiBkHY/Ia Ha

Hero no-Hemernku), ‘The Minister is engaged (MuHMCTp 3aHAT).’

woman [~ wuman], pince-nez [ paens  nei], furious [ fjuarias], caught [ko:t],

engaged [in" geidzd]

A woman opened the door, an elderly woman with pince-nez and several gold
teeth. She had her hat on and her coat was over her arm. She had been on the point
of leaving and she was furious at being caught. She didn’t allow him to speak, but

snapped at him in German, ‘The Minister is engaged.’

He wanted to spare her (on xoren nomaauths ee; t0 spare — Gepeus, swcanems,
coepezamn, sxKoHOMUMb, wadumsv), N0t because he minded a killing (ve motomy,
YTO UMEJT YTO-TH00 MPOTUB youiicTra; t0 mind — sospascams) but because his
employers would prefer him not to exceed his instructions (1o moromy, uto ero
HaHUMATEJU MPEIIowIn Obl, YT00BI OH HE HapyIliaja CBOM HHCTPYKImH; to exceed

— npesviuamy, nepecmynams npeoeivl, SPAHUYbL, 8bIX00Uums 3a npedenvt). He
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held the letter of introduction out to her silently (ou nporsmny: eii

peKoMeH 1aTebHOe TchMo Moirda; to hold — deporcams; out — napyorcy; to hold
out — npomsanyms; introduction — npedcmasnenue; snedpenue); as long as she
didn’t hear his foreign voice or see the hare-lip (moxyma ona He ycobliiana ero
WHOCTPAHHBII TOJIOC WK = U He yBHJEINA 3asublo ry0y; as long as — noxa; npu
yenosuu, umo. «mak 0oneo, kaxky) she was safe (ona Obuta B 6e30macuoctH). She
took the letter primly (ona B3suta mucemo woropso; to take) and held it up close to
her pince-nez (u mogHeca ero 6;1m3K0 K cBoeMy TeHcHe; to hold — odeporcams; up
— s6epx). Good, he thought, she’s short-sighted (xoportio, rmojymain ox, ona

OM30pyKa).

spare [spea], prefer [pr1 f3:], exceed [1k "si:d], foreign [ forin], close (6rusxo)
[klovs], sight [sart]

He wanted to spare her, not because he minded a killing but because his employers
would prefer him not to exceed his instructions. He held the letter of introduction
out to her silently; as long as she didn’t hear his foreign voice or see the hare-lip
she was safe. She took the letter primly and held it up close to her pince-nez. Good,
he thought, she’s short-sighted.

‘Stay where you are,’ she said (ocraBaiiTech 3/1eCh: «IJi€ BbI €CTh», — CKa3zaja
ona), and walked back up the passage (v nomuia nasas o kopuaopy). He could
hear her disapproving governess voice (oH MOT CIIBIIIATh = VCIblULdL €€
Heo100puTeNnbHBIN ToI0C TyBepHaHTKH), then she was back in the passage saying
(3areM oHa BepHyJach B Kopuaop, roBops; to be back — sepnymocs: «ovimo
nazaoy), ‘The Minister will see you (MmunucTp npumer: «yBuaut» Bac). Follow me,
please (cienyiite 3a muoi, noxanyiicra).” He couldn’t understand the foreign
speech (oH He MOHKMMAaJ MHOCTPAHHYIO PeUb: «HE MOT TIOHATHY), but he knew what
she meant from her behaviour (10 oH MOHsT, YTO OHA MMeEJa B BUJLY, I10 €€
noBeneHuio; to kKnow — snams; nonumamo; to mean — umems 6 6uoy;

noopasymesams; 03HA4amy).
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walk [wo:k], passage [ paesid3], disapprove [ diso” pru:v], governess

[* gav(9)nis], mean [mi:n], meant [ment], behaviour [br" hervjs]

‘Stay where you are,” she said, and walked back up the passage. He could hear her
disapproving governess voice, then she was back in the passage saying, ‘The
Minister will see you. Follow me, please.” He couldn’t understand the foreign

speech, but he knew what she meant from her behaviour.

His eyes, like little concealed cameras (ero r1a3a, cIoBHO MajeHbKHE CKPBITHIC
kamepsl), photographed the room instantaneously (momenTanbHO
cdhororpabuposain komuary): the desk, the easy chair (mucsMeHHBIN CTOJ, MATKOE
KpEeCIio: «HePUHYKIeHHBIN cTyiy), the map on the wall, the door to the bedroom
behind (kapra Ha cTene, nBepsh B cniasnbHIO 103a1u), the wide window above the
bright cold Christmas street (mrmpokxoe 0kHO HaJ[ IPKO#, XOJIOIHOM
poxiectBerckoit yiureit). A small oil-stove was all the heating (masienbkast
KEPOCHUHOBAs TUIMTKA ObLIa eMHCTBEeHHBIM oToricHremM), and the Minister was
having it used now (1 munucTp ceiiyac ucronb3onai ee) to boil a saucepan (utoOswr
BCKHUIISITUTH KaCTPIOJIbKY = BOJy B KacTprosbke). A Kitchen alarm-clock on the desk
marked seven o’clock (kyxoHHBII Oy TMIBHUK Ha MHCEMEHHOM CTOJIE MTOKA3bIBaJ

cemb yacoB; alarm — mpesoea; clock — uacwr; alarm-clock — 6younvrux).

eye [a1], instantaneously [inston " temniasli], Christmas [~ krismas], stove [stouv],

alarm [2" la:m]

His eyes, like little concealed cameras, photographed the room instantaneously: the
desk, the easy chair, the map on the wall, the door to the bedroom behind, the wide
window above the bright cold Christmas street. A small oil-stove was all the
heating, and the Minister was having it used now to boil a saucepan. A kitchen

alarm-clock on the desk marked seven o’clock.

A voice said, ‘Emma, put in another egg (romoc ckazan: Omma, TOJIOKUTE eIle

oaHo si10).” The Minister came out from the bedroom (MunucTp BbITIET U3
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crniasibhu; to come out). He had tried to tidy himself (on nmomnsirancs npusectu ceost
B 1IopsioK; tidy — axxypammnuiii, onpsamuweiii, vucmuiir), but he had forgotten the
cigarette ash on his trousers (1o 3a0bL1 curapeTHbIN Tenen Ha Oprokax; to forget),
and his fingers were ink-stained (1 ero masnbiel ObLIN MCIIAYKAHBI YepHUIAMHK). The
secretary took an egg out of one of the drawers in the desk (cexkperapia gocrana
S0 U3 OJTHOTO M3 SIITUKOB TUCBMEHHOTO CTOJIA: «B MUCHMEHHOM CTOJE»). ‘And
the salt (u cons). Don’t forget the salt,” the Minister said (He 3a0yabTe coiib, —
ckazan muaucTp). He explained in slow English (on o0bsicHMIT Ha MeUIEHHOM
anrmiickoMm), ‘It prevents the shell cracking (ona He mgaet ckopiyre TpecHyTh; tO
prevent — mewams; npedomepawams). Sit down, my friend (cagurecs, npyr
motii). Make yourself at home (6yasre kak moma: «enaiite ceds momay). Emma,

you can go (Omma, Bel MOXKeTe UaTH).’

cigarette [ sig(9) ret], trousers [ travzaz], drawer (gvi0sudicnoii suwux) [dra:],

salt [so:1t], explain [1k " splein]

A voice said, ‘Emma, put in another egg.’ The Minister came out from the
bedroom. He had tried to tidy himself, but he had forgotten the cigarette ash on his
trousers, and his fingers were ink-stained. The secretary took an egg out of one of
the drawers in the desk. ‘And the salt. Don’t forget the salt,” the Minister said. He
explained in slow English, ‘It prevents the shell cracking. Sit down, my friend.

Make yourself at home. Emma, you can go.’

Raven sat down and fixed his eyes on the Minister’s chest (Peiigen cen u
OCTAHOBWJI B3IVISJI: «IIa3a» Ha rpyau MuHUCTpa; to sit down). He thought (on
noaymai; to think): 11 give her three minutes by the alarm-clock to get well away
(s mam eif TpH MUHYTHI 110 OYIUIBHUKY, YTOOBI YOPATHCS MOAAJIBIIE: «XOPOIICHBKO
pouby; 10 get — 30.: dobpamucs, okazamwscs; yumu). he kept his eyes on the
Minister’s chest (o0H jepkalt B3I «11a3a» Ha Ipyau MUHACTPA): just there I’11
shoot (npsimo Tyza s BeicTpenio). He let his coat collar fall (on nan BoporHuKy

NaJIbTO YIacTh = OMYCTHJ BOPOTHHK majbTo; t0 let — dams, nozsonums) and saw
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with bitter rage how the old man turned away (1 yBui€es1 ¢ TOPBKOH SIPOCTHIO, KaK
crapuk oTBepHyJics; to see) from the sight of his hare-lip (pu Buje ero 3asuneit

I'yOBI: «OT BHJA...»).
minute [ munit], collar [ kpl3]

Raven sat down and fixed his eyes on the Minister’s chest. He thought: I’ll give
her three minutes by the alarm-clock to get well away: he kept his eyes on the
Minister’s chest: just there I’ll shoot. He let his coat collar fall and saw with bitter

rage how the old man turned away from the sight of his hare-lip.

The Minister said (MunucTp ckasan; to say), ‘It’s years since I heard from him
(/mpouwm/ ropl, ¢ TEX MOP Kak s CIBIIIAT O HEM: «OT Heroy; to hear). But I’ve
never forgotten him, never (1o s HuKOTIa He 3a0BIBaJ ero, HUKor/a; to forget). |
can show you his photograph in the other room (s mory nokasars Bam €ro
dororpaduto B apyroi komuare). It’s good of him to think of an old friend
(XOpOILIIO € €r0 CTOPOHBIL: «OT HETO» MOAyMaTh 0 cTapoM Apyre). SO rich and
powerful too (Takoii GoraThiil ¥ BAUSATEIBHEIN K TOMY %e). YOU must ask him when
you go back (BbI 10JKHBI CIIPOCUTH €r0, KoTjia BepHeTech; back — naszao) if he
remembers the time (momuut 71 on Bpemsi) — A bell began to ring furiously

(IpOCTHO 3a3BOHMJI: «HAaYaJl 3BEHEThY 3BOHOK; t0 begin).
since [sins], remember [r1" memb3]

The Minister said, ‘It’s years since I heard from him. But I’ve never forgotten him,
never. I can show you his photograph in the other room. It’s good of him to think
of an old friend. So rich and powerful too. You must ask him when you go back if

he remembers the time —’ A bell began to ring furiously.

Raven thought: the telephone (Peiisen moaymain: Tenedon; to think). I cut the wire
(s mepepesai mposos; to cut). It shook his nerve (3to moxonedano ero

xnaanokposue; 0 shake — mpscmu; nokonebams). But it was only the alarm-
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clock drumming on the desk (1o 310 ObLT Bcero Juib OyIMIBHUK, IpeOe3Kaluii:
«bapabansmiiy Ha MUCBMEHHOM cTosie; drum — bapabar). The Minister turned it
off (munucTp BeIKIIOUNT ero). ‘One egg’s boiled,” he said (oxHo siiiio cBapuiIoCH,
— ckazau on) and stooped for the saucepan (1 cornysicst Hal KacTproibKoii). Raven
opened his attaché case (PeiiBen otkpsut cBoii qurutomar): in the lid he had fixed
his automatic (B kpblrike OH YKperui cBoi aBromarndeckuii mucroser) fitted with
a silencer (cuaGxennsnii mrymmuTesneM). The Minister said (MuaucTp ckazan): ‘I’m
sorry the bell made you jump (MHe sxaib, 9TO 3BOHOK 3aCTaBHJI BaC MOANPBLITHYTh
= manyrai, to make — derame; 3acmaenismo). YOU See (Buaute = nonumaere) |
like my egg just four minutes (st 1x00T0, YTOOBI IO BAPHIIOCH TOJIBKO YEThIPE

MUHYTBI: «S1 JTFO0JII0 MO€ SMII0 TOJIBKO YEThIPE MUHYTHI»).’
nerve [n3:v], saucepan [ sa:span], automatic [ o:ta” maetik], silencer [~ sailonso]

Raven thought: the telephone. I cut the wire. It shook his nerve. But it was only the
alarm-clock drumming on the desk. The Minister turned it off. ‘One egg’s boiled,’
he said and stooped for the saucepan. Raven opened his attaché case: in the lid he
had fixed his automatic fitted with a silencer. The Minister said: ‘I’m sorry the bell

made you jump. You see I like my egg just four minutes.’

Feet ran along the passage (noru npobexany = waeu nocipiuaIicy o KOPUaopy;
to run). The door opened (nBeps oTkpruiack). Raven turned furiously in his seat
(PetiBen moBepHYJICS IPOCTHO B CBOEM Kpeciie: «cuaenney), his hare-lip flushed
and raw (ero 3asubst ry0a /ObuTa/ MOKpacHEBIIEH U 000APAHHOM: «ChIpoi»). It was
the secretary (sto Oblia cexperapia). He thought: my God, what a household (on
nogyMalt: 0oXxe MOH, YTO 3a JIOM: «JIOMaIlHee X03sicTBO/00uxom»). They won’t let
a man do things tidily (onu He gamyT YenoBeKy clearh JAeyI0: «BEIN) aKKypaTHO).
He forgot his lip (o 3a06u1 0 cBOECI T'y0e), he was angry (ou 6s11 cepaut), he had a
grievance (y Hero ObLIIO = 0H uyecmeosa HENOBOILCTBO). She came in flashing her
gold teeth (ona Bomuia, cBepKas CBOMMH 30JI0TBIMH 3yOamu; t0 come in), prim and

ingratiating (uomopnas u Bkpaauusas). She said, ‘I was just going out (oHa
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ckasaja: s kak pa3 Beixoauiaa) wWhen | heard the telephone (korna ycisimana
tenedon),” then she winced slightly (3arem ona cnerka B3apornysa), looked the
other way (rmocmoTperna B IpyTryi0 CTOPOHY: «APYTHM IIyTeM» = OTBEPHYJIACH),
showed a clumsy delicacy before his deformity (Beikazana HeyKIIOKYIO
JICJIMKATHOCTH 1epest ero ypoacTeom) which he couldn’t help noticing (kotopyro ox
HE MOT' HE 3aMETUTh: «HE MOTI IOMOYb 3aMeTUThy). It condemned her (1o
npuroBopmiio ee). He snatched the automatic out of the case (on BerxBaTwII
aBTOMaTHYeCcKuil mucrosieT u3 keiica) and shot the Minister twice in the back (u

BBICTPEIIUII MUHHCTPY B CIIUHY JBaXK/IbI; t0 ShOOt).

tidily [ tardili], grievance [~ gri:v(a)ns], ingratiating [1n" greifiertin], hear [hia],

heard [h3:d], clumsy [ klamzi], delicacy [~ delikasi], condemn [kon" dem]

Feet ran along the passage. The door opened. Raven turned furiously in his seat,
his hare-lip flushed and raw. It was the secretary. He thought: my God, what a
household. They won’t let a man do things tidily. He forgot his lip, he was angry,
he had a grievance. She came in flashing her gold teeth, prim and ingratiating. She
said, ‘I was just going out when I heard the telephone,’ then she winced slightly,
looked the other way, showed a clumsy delicacy before his deformity which he
couldn’t help noticing. It condemned her. He snatched the automatic out of the case

and shot the Minister twice in the back.

The Minister fell across the oil stove (munuCTp yran monepex KepoCHHOBOM
Tk, {0 fall); the saucepan upset and the two eggs broke on the floor
(kacTproyibKa ONPOKHHYIIACK, U JIBA siiflla pa30ouarch Ha moiy; to upset —
nepesepuymslcal; 10 break — pasoumslcal). Raven shot the Minister once more in
the head (PetiBen BeIcTpenni MUHUCTDY ellie pa3 B rosioy), leaning across the desk
to make quite certain (rmepernyBIuch 4epes MUCbMEHHBIN CTOJI, YTOOBI
YIOCTOBEPHUTHCS: «C/ICNIATh BITOJHE YBEPEHHBIM» = YTOOBI YOUTh HABEPHSIKA),
driving the bullet hard into the base of the skull (6e3xanocTHo Boruas myso B

ocHoBanue uepena; hard — msoiceno; meepoo; bezxncanocmno), Smashing it open
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like a china doll’s (pa3mo3xuB ero, kak /ronoBy/ ¢hapdopoBoii Kykibl; t0 sSmash —
pazoums sopebeseu; 0pen — omkpwimoiii). Then he turned on the secretary (3arem
OH MOBepHYJICS K cekpeTapiie); she moaned at him (ona 3actonasa emy); she
hadn’t any words (y Hee He ObL10 HUKakKX cii0B); the old mouth couldn’t hold its
saliva (crapsiii poT He MOT yiep»Karh cBOO cirtoHy). He supposed she was begging

him for mercy (oH npeanoa0XKuII, 9TO OHA YMOJISIET €ro O MOIIaje).

upset [ap " set], head [hed], quite [kwart], certain [ s3:t(9)n], bullet [ bulit],

saliva [sa" larva], mercy [  m3:si]

The Minister fell across the oil stove; the saucepan upset and the two eggs broke
on the floor. Raven shot the Minister once more in the head, leaning across the
desk to make quite certain, driving the bullet hard into the base of the skull,
smashing it open like a china doll’s. Then he turned on the secretary; she moaned
at him; she hadn’t any words; the old mouth couldn’t hold its saliva. He supposed

she was begging him for mercy.

He pressed the trigger again (on naxkan Ha Kypok cHoBa); she staggered under it
(ona momarnynack o Hum) as if she had been kicked by an animal in the side
(coBHO OBI ee NATHYIO J)KMBOTHOE B 00K). But he had miscalculated (1o on
npocunTascs). Her unfashionable dress (ee HemonHoe miarse), the swathes of
useless material in which she hid her body (nenensr 6ecrionesnoit marepuu, B
KOTOPBIX OHA IpsTaia cBoe Tejio; to hide), had perhaps confused his aim
(BeposiTHO, cOmnu ero mputien). And she was tough (1 ona Oblia cTolikoii), SO
tough he couldn’t believe his eyes (Takoii CTONKOM, YTO OH HE MOT TIOBEPUThH CBOUM
rnazam); she was through the door (ona ropkHyra 3a 1Beph: «ObUIa CKBO3b JIBEPHY)
before he could fire again (rpesx/ie uem oH cMor BBEICTpEIUThL CHOBA), Slamming it

behind her (3axonnyB ee 3a coboii).

animal [~ @nim(2)l], miscalculate [mis” kaelkjalert], useless [ ju:slas], material

[ma” tiarial], confuse [kan " fju:z], tough [taf], behind [br™ haind]
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He pressed the trigger again; she staggered under it as if she had been kicked by an
animal in the side. But he had miscalculated. Her unfashionable dress, the swathes
of useless material in which she hid her body, had perhaps confused his aim. And
she was tough, so tough he couldn’t believe his eyes; she was through the door

before he could fire again, slamming it behind her.

But she couldn’t lock it (Ho ona He morya 3anepets ee); the key was on his side
(xs1r0u ObLI ¢ ero ctoponsl). He twisted the handle and pushed (on mokpyTu
pyuky u Toikayn); the elderly woman had amazing strength (y stoit moxuoit
JKeHIIMHBI OblIa TIopasuTelibHas cuia); it only gave two inches (ona = dseps
110/1aJ1ach JIMINb Ha JiBa JAroiMa; to give — damew; nooamuecs). She began to scream
some word at the top of her voice (ona Hagasia kpu4arh Kakoe-To CJIOBO Ha
BEpILKHE CBOETO rojioca = 3aBu3kaia; to begin).

There was no time to waste (Hesb3st ObLTO TEPSTh HU MUHYTHI: «HE OBIJIO BPEeMEHH,
4TO00BI TPATUTH MOITYCTY»; t0 wWaste — mpamums nonycmy). He stood away from
the door (on BcTan moomans ot asepu; to stand) and shot twice through the
woodwork (u BeicTpent ABaXKIbI uepe3 nepeBsHubie nanenu). He could hear the
pince-nez fall on the floor and break (ou cmor ycnblimars = ycnbiuian, Kak NeHCHE
najiaeT Ha 1oJ1 u pasouBaetcs). The voice screamed again and stopped (rosoc
3akpuyas cHoBa u 3aMolik); there was a sound outside as if she were sobbing
(pa3masicst 3ByK CHapy»XH = ¢ motl cmopoHsl, CIIOBHO ObI OHa BCXJIMIIbIBaa). It was
her breath going out through her wounds (3to ObLT0 €€ JpIxaHue, BIXOIIEe
yepes panbl). Raven was satisfied (PeiiBen ObL1 10BOJICH: «yI0OBICTBOPEHY). He

turned back to the Minister (on moBepHyJsicst Ha3al K MUHHUCTPY).
key [ki:], break [breik], breath [bre6], through [6ru:], wound [wu:nd]

But she couldn’t lock it; the key was on his side. He twisted the handle and pushed;
the elderly woman had amazing strength; it only gave two inches. She began to

scream some word at the top of her voice.
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There was no time to waste. He stood away from the door and shot twice through
the woodwork. He could hear the pince-nez fall on the floor and break. The voice
screamed again and stopped; there was a sound outside as if she were sobbing. It
was her breath going out through her wounds. Raven was satisfied. He turned back

to the Minister.

There was a clue he had been ordered to leave (Ori1a oHa yuKa, KOTOPYIO €My
IpHKa3ajid 0CTaBUTh; Clue — kiybok, Momok /Humok, npsiicu/; Kou /K pazeaoke
yeeo-1./; yauka; 10 order — npuxaszams); a clue he had to remove (/u/ onna ynuka,
KOTOPYIO OH JoJDKeH ObL1 yOpats, to have to). The letter of introduction was on the
desk (pexomennarensHOe uchkMo ObLTO Ha cTojIe). He put it in his pocket (on
TIOJIOXKHIT ero B cBOoM kapmaH; t0 put) and between the Minister’s stiffened fingers
(a mexx 1y 3aK0ueHEBINMMH Hajbllamu MunucTpa) he inserted a scrap of paper (ou
BJIOHIT KJ1090K Oymarn). Raven had little curiosity (y PeiiBena 6b110 Masio
mobonsiTeTBa); he had only glanced at the introduction (on numbs MenbKoM
B3MIAHYJI Ha [IpecTaBienne = pekomenaanuio) and the nickname at its foot
conveyed nothing to him (u riceBnonuM BHU3Y He ckazai emy Hudero; foot — noea,
CMYNHsL; NOOHOJIChe; HUXCHSISL wacmsb [cmpanuywil; 10 CONVeY — nepedamy;
coobuwumn); he was a man who could be depended on (ou ObL1 YeOBEeKOM, Ha
KOTOPOTO MOKHO OBbLTO MONIOKUTHCS; t0 depend on — 3asucems om [koco-1., weeo-
n./). Now he looked round the small bare room (rereps oH omisien MaCHBKYO
TOJTYH0 KOMHATY: «IIOCMOTpPEJ BOKpYT...») t0 see whether there was any clue
(uTOOBI yBUJIETH, €CTh JIK Kakas-110o yiuka) he had overlooked (xotopyto on
npocmotpen). The suitcase and the automatic he was to leave behind (uemonan u
aBTOMATHYCCKUIN TTUCTOJIET OH JIOJKCH OBLT OCTABHTh 3/1eCh: «mo3aan»). It was all

very simple (3to Bce ObLIO OYEHB ITPOCTO).

clue [klu:], remove [r1" mu:v], insert [in " s3:t], convey [kan" vei], depend

[di” pend], suitcase [ su:tkers]
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There was a clue he had been ordered to leave; a clue he had to remove. The letter
of introduction was on the desk. He put it in his pocket and between the Minister’s
stiffened fingers he inserted a scrap of paper. Raven had little curiosity; he had
only glanced at the introduction and the nickname at its foot conveyed nothing to
him; he was a man who could be depended on. Now he looked round the small
bare room to see whether there was any clue he had overlooked. The suitcase and

the automatic he was to leave behind. It was all very simple.

He opened the bedroom door (ox oTkpsLT ABEph criaibHK); his eyes again
photographed the scene (ero miasa cHoBa 3areyatienu ooctaHoBKY), the single bed
(omnocnanbHas kpoBath), the wooden chair (nepessunbiii ctyi), the dusty chest of
drawers (mbutbHBIN KOoMOJ; Chest — swuk,; kopodka, cynoyk, emecmunuwe, drawer
— /ebrosudicnoul/ swux /cmona, komooa/), a photograph of a young Jew with a
small scar on his chin (¢pororpadus mosomoro eBpes ¢ MaJeHBKUM IIPaMOM Ha
noaboposke) as if he had been struck there with a club (cioBro ObI ero yaapumm
Tyna ayounkoii; to strike), a pair of brown wooden hairbrushes initialled J.K. (napa
KOPHUYHCBLIX ACPCBAHHBIX HICTOK JJIA BOJIOC, IOMCUCHHBIX WHHUIIUAJIAMHA JK),
everywhere cigarette ash (nmoscrony curapernsiii nenen): the home of an old lonely
untidy man (oM ctaporo, OIMHOKOTO, HEPAILUIUBOIO ueaoBeka); the home of the

Minister for War (s1om BOeHHOTO MUHHCTpa: «KMUHUCTPA JIJIST BOWHBI ).
again [ gen, o gein], scene [si:n], jew [d3u:], war [wa:]

He opened the bedroom door; his eyes again photographed the scene, the single
bed, the wooden chair, the dusty chest of drawers, a photograph of a young Jew
with a small scar on his chin as if he had been struck there with a club, a pair of
brown wooden hairbrushes initialled J.K., everywhere cigarette ash: the home of

an old lonely untidy man; the home of the Minister for War.

A low voice whispered an appeal quite distinctly through the door (tuxwuii romoc

MICTIOTOM IMO3BaJI: KIIPOIICIITAJI ITPU3BIB)» BIIOJIHC pa36oqu/IBo qacpe3 I[BepI)). Raven
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picked up the automatic again (PeiiBen cHOBa 1OIHSI aBTOMATHYECKUI TTHUCTOJIET);
who would have imagined an old woman could be so tough (kto 661 Mor
BOOOPA3UTh, YTO CTapas *KEHIIKMHA MOoria ObITh CTOJb BeIHOCKBA)? It touched his
nerve a little (3to 3arponyno = nowammuyno ero camoobiagaHue HEMHOTO) just in
the same way as the bell had done (touno Takum e 00pazom, Kak 1 3BOHOK
«cnenany; to do), as if a ghost were interfering with a man’s job (cioBHO mpu3pax
BMeIHBaJics B paboty uesoBeka). He opened the study door (ox oTkpsLT IBEpH
xabuneta); he had to push it against the weight of her body (emy npumiocs
TOJIKaTh ee mpoTuB Beca ee Tena). She looked dead enough (ona Beirsaena
BITOJTHE: «JTOCTAaTOYHO» MepTBOii), but he made quite sure (1o on BroTHE
ylnocToBepuiIcs = 100w ee; to make sure — yoocmosepumscsi: «coenams
veepennvimy) With the automatic almost touching her eyes (nocpencrsom
IUCTOJIeTa, TIOYTH Kacarolerocs ee mia3). It was time to be gone (6s110 Bpemst
youparscs; to go — uomu; yxooums). He took the automatic with him (on B3s1

IUCTOJIET C COOOM).

low [lov], appeal [~ pi:l], distinctly [dis” tip(k)tl], imagine [1" mad3in], touch
[tatf], ghost [gavust], interfere [Inta” f1a], weight [weit], gone [gon]

A low voice whispered an appeal quite distinctly through the door. Raven picked
up the automatic again; who would have imagined an old woman could be so
tough? It touched his nerve a little just in the same way as the bell had done, as if a
ghost were interfering with a man’s job. He opened the study door; he had to push
it against the weight of her body. She looked dead enough, but he made quite sure
with the automatic almost touching her eyes. It was time to be gone. He took the

automatic with him.

They sat and shivered side by side (ouu cunenu u gpoxanu 60k o 60k; to Sit) as

the dusk came down (roka omyckaiuch: «IPUXOANUIA BHU3» CyMepKu; 10 come);
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they were borne in their bright small smoky cage above the streets (ux Heciio B ux
SIPKO, MaJICHBKOM, IBIMHOM KJIETKe HaJ yaunamu,; to bear — necmu); the bus
rocked down to Hammersmith (aBro0yc Tpsiccst 110 HampaBICHUIO K
Xammepemuty). The shop windows sparkled like ice (BuTpunb: «MarazuHHbie
OKHay» cBepkayu, ciioBHO Jien) and ‘Look,’ she said (1 — mocmoTpu, — ckazana
oHa), ‘it’s snowing (cuer uzer; to Snow — uomu o cnezel).” A few large flakes
went drifting by (Heckonbko OONBIIMX XJIOMBEB MpoJieTesid Mumo; to drift —
opetichosamu; nememsv no eempy) as they crossed the bridge (roxa onu
nepeeskainu o mocty), falling like paper scraps into the dark Thames (nagaromue,

Kak OyMaXHbIe OOPBIBKH, B TeMHYIO Tem3y).
shiver [ [tva], bright [brait], Thames [temz]

They sat and shivered side by side as the dusk came down; they were borne in their
bright small smoky cage above the streets; the bus rocked down to Hammersmith.
The shop windows sparkled like ice and ‘Look,’ she said, ‘it’s snowing.” A few
large flakes went drifting by as they crossed the bridge, falling like paper scraps

into the dark Thames.

He said, ‘I’m happy as long as this ride goes 0n (o cka3ai: s cyacT/IMB, MOKA
NPOIOJDKAETCS 3Ta Toe3Ka; as long as — noka: «maxk doneo, kaky»; to go on —
NPOOONNCAMBCI: «UOMU OdIbLUe)).

‘We’re seeing each other tomorrow — Jimmy (MbI yBUAMMCS: «YBUIAUM JAPYT
npyra» 3aBrpa — Jlxummu).” She always hesitated before his name (ona Bcerna
3anyHanach rnepen ero umeneM; to hesitate — meodrumen; konebamocs). It was a
silly name for anyone (sto 6bu10 m1ynoe ums s koro-nu6o) of such bulk and
gravity (Takux rabapuToB U CEPbE3HOCTH).

‘It’s the nights that bother me (310 HOuM GecriokosAT MeHst).’
hesitate [~ hezitert], gravity [ graeviti], bother [ bpda]

He said, ‘I’'m happy as long as this ride goes on.’
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‘We’re seeing each other tomorrow — Jimmy.” She always hesitated before his
name. It was a silly name for anyone of such bulk and gravity.
‘It’s the nights that bother me.’

She laughed (ona paccmesiiacs), ‘It’s going to be wearing (310 Oyzer
U3HYPUTEIBHO: «coOMpaeTcs ObITh U3HYpUTEIBHBIMY),” but immediately became
serious (Ho HeMe/ITIeHHO cTaja cepbe3Hoi; to become), ‘I’m happy too (s Toxe
cuactiusa).” About happiness she was always serious (HacueT cuacThsi OHA Bcerja
obuta cepresnoii); she preferred to laugh when she was miserable (ona
IIpe/oYnTalia CMesiThCs, Kora Opiia HecuactHa). She couldn’t avoid being
serious (ona He Mora U30eKaTh = He moaia He bbimsb cephe3noii) about things she
cared for (o moBosy Bemiei, koTopble tobwmia; to care for — sabomumscs o Ikom-
1., wem-.l; mooums), and happiness made her grave (1 cuactbe genaso ee
nevapHOM) at the thought of all the things which might destroy it (npu meiciiu 060
BCEX Bellax, KOTOpbIe MO ObI pa3pyiiuTh ero). She said (ona ckazama), ‘It
would be dreadful now (remeps 6110 OBI y3kacHo) if there was a war (eciu Obl

Oblia BoiHa).’
wearing [ wearin], laugh [la:f], miserable [ miz(o)rabl], dreadful [ dredf(o)l]

She laughed, ‘It’s going to be wearing,” but immediately became serious, ‘I’'m
happy too.” About happiness she was always serious; she preferred to laugh when
she was miserable. She couldn’t avoid being serious about things she cared for, and
happiness made her grave at the thought of all the things which might destroy it.

She said, ‘It would be dreadful now if there was a war.’

‘There won’t be a war (BoiiHbI He Oyer).’

“The last one started with a murder (rocneansis Havanack ¢ youiicTea).’

“That was an Archduke (to 6s11 3prireprior). This is just an old politician (a ato
IIPOCTO CTAPBIN MOJUTHK).’

She said: ‘Be careful (ona ckazana: 0yas ocroposken). You’ll break the record —

Mynomuszeikosoti npoexm HUnou @panxa Www.franklang.ru 19


http://www.franklang.ru/

20

Jimmy (eI pa3oObelib MIACTHHKY: «3amuchy — JKuMMu).’

‘Damn the record (k uepry riactunky; to damn — npoxnunams).’

won’t [waunt], last [la:st], archduke [ a:tf" dju:k], politician [ poli” tif(a)n],

record (3anucw) [ reko:d]

‘There won’t be a war.’

“The last one started with a murder.’

“That was an Archduke. This is just an old politician.’
She said: ‘Be careful. You’ll break the record — Jimmy.’

‘Damn the record.’

She began to hum the tune she’d bought (ona Hauyana HaneBaTh eCeHKY, KOTOPYIO
xyrmna; to begin; to buy): ‘It’s only Kew to you (310 Bcero aumb Kuro® as tebs)’;
and the large flakes fell past the window (1 GosbIivie CHEXMHKY TIafallk 38 OKHOM;
to fall), melted on the pavement (tasuu Ha TpoTtyape): ‘a snowflower a man
brought from Greenland (cuHexxHBIIT 11BETOK, /KOTOPBII/ OIMH Y€TI0OBEK MTPUBE3 W3
['pennanauu; to bring).’

He said, ‘It’s a silly song (on cka3ai: 310 gayparikas necHs).’

She said, ‘It’s a lovely song — Jimmy (oHa ckazaia: 3To dyjaecHas MecHs —
Jlxummu). | simply can’t call you Jimmy (s ipocTo He MoTry Ha3bIBaTh TEOsI
Jhbxuvmvn). You aren’t Jimmy (ter He [xuvmu). YOU’re outsize (Tel HerabapuTHBIN
= cimiikoM Oostbioit). Detective-sergeant Mather (ceprxaHT yrosoBHOM TOJIUIUN
Meiizep). You’re the reason why people make jokes about policemen’s boots (Ts1
NpUYKMHA, TIOUYEMY = U3-3a mebs TIONN IIYTAT: «ISIal0T IyTKI» O Carmorax

MOTUIIEUCKHX).’

detective [d1” tektiv], sergeant [ sa:d3(a)nt], Mather [ me1da], reason

[ ri:z(9)n], policemen [pa” li:sman]

She began to hum the tune she’d bought: ‘It’s only Kew to you’; and the large

3 Paiton JloHmoOHa.
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flakes fell past the window, melted on the pavement: ‘a snowflower a man brought
from Greenland.’

He said, ‘It’s a silly song.’

She said, ‘It’s a lovely song — Jimmy. I simply can’t call you Jimmy. You aren’t
Jimmy. You’re outsize. Detective-sergeant Mather. You’re the reason why people

make jokes about policemen’s boots.’

‘What’s wrong with “dear”, anyway (a BooOiiie, 4T0 He Tak cO /CIIOBOM/
«JIoporoi» = noyemy Obl TeO€ HE Ha3bIBaTh MEHS «JIOPOrOW»)?’

‘Dear, dear,’ she tried it out on the tip of her tongue (ioporoii, Joporoii, — oHa
orpoboBasa 3To Ha KOHUYKKe s13b1ka), between lips as vividly stained as a winter
berry (Mmexay rydamu, Tak )KUBO OKpaIICHHBIMH, KaK 3uMHss sirona). ‘Oh no,’ she
decided (uet, — pemma ona), ‘I’ll call you that (st Oymy Ha3siBaTh T€Os Tak) When
we’ve been married ten years (korya MbI OyjieM KeHATBI JCCATh JIeT).’

“Well — “darling” (Hy a «mubIii»)?’
wrong [ron], tongue [tan], decide [d1 said]

‘What’s wrong with “dear”, anyway?’

‘Dear, dear,’ she tried it out on the tip of her tongue, between lips as vividly stained
as a winter berry. ‘Oh no,’ she decided, ‘I’ll call you that when we’ve been married
ten years.’

‘Well — “darling™?’

‘Darling, darling (musrii, musieiii). | don’t like it (Mue 310 He HpaBuTces). It sounds
as if I’d known you a long, long time (3ByuuT, kak eciu ObI 5 3HaIa TeOs J10JITOE,
noaroe Bpems).” The bus went up the hill past the fish-and-chip shops (asTo6yc
exaJl BBEpX 110 XOJIMY MHUMO JIaBOK, /Te TpoaaBany/ peidy ¢ dKapeHOH KapTOLIKOM;*
to go): a brazier glowed (>xaposnst neutana) and they could smell the roasting

chestnuts (1 onu MoTIH yUysITh XKapsirecs kamransl). The ride was nearly over

4 TpajuMoHHOE MPOCTOE GPUTAHCKOE BITIONIO.
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(moeska ObLIa MouTH OKOHUeHa), there were only two more streets (Ob110 ere
ToJIBKO JiBe yiuiiel) and a turn to the left by the church (i mosopot Haneso y
uepksu), which was already visible (xotopas Obuta yrxe Bumna), the spire lifted like
a long icicle above the houses (co mimuaeM, TOIHATEIM = HOOHUMAIOWUMCSL, KAK

JUTMHHAS COCYJIbKa, HAJl JOMaMHu ).

know [nav], glow [glav], chestnut [ tfesnat], church [t3:t[], visible [ vizabl],

icicle [ arsikl], above [2" bav]

‘Darling, darling. I don’t like it. It sounds as if I’d known you a long, long time.’
The bus went up the hill past the fish-and-chip shops: a brazier glowed and they

could smell the roasting chestnuts. The ride was nearly over, there were only two
more streets and a turn to the left by the church, which was already visible, the

spire lifted like a long icicle above the houses.

The nearer they got to home (uem Gimrke onu oabe3Kamu K gomy; to get) the
more miserable she became (tem Gosee HecuacTHOM OHa cTaHOBUIACK, tO become),
the nearer they got to home (uem Omke onn moabesxkanu k gomy) the more lightly
she talked (rem sierue = becneunee ona ropopuia). She was keeping things off and
out of mind (ona crapanack He yMaTh 00 ATHX BEIllaX: «JIeprKaia BEIIH MPOYb U
BHE paszymay): the peeling wallpaper (o6ne3arorme obon), the long flights to her
room (J1oJiruve JIeCTHUYHBIE TIPOJIETHI 710 ee KomHathl), cold supper with Mrs
Brewer (xosiomubiii yxxun ¢ muccuc bprosp) and next day the walk to the agent’s (a
/nal cnenyrommuii 1eHs — MOXOJ1 K areHTy), perhaps a job again in the provinces

away from him (Bo3mosxHO, cHOBa paboTa B palioHax, JaJIeKUX OT HEro).
agent [~ eidz(a)nt], province [ provins]

The nearer they got to home the more miserable she became, the nearer they got to
home the more lightly she talked. She was keeping things off and out of mind: the
peeling wallpaper, the long flights to her room, cold supper with Mrs Brewer and
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next day the walk to the agent’s, perhaps a job again in the provinces away from
him.

Mather said heavily, “You don’t care for me like I care for you (Meiizep ckazain
TSTOCTHO, — ThI HE JIFOOUIIIL MEHS TAK, KAK s Jr00r0 Te0s; to care for smb. —
3abomumscs 0 Kom-11.; mooums ko2o-1.). It’s nearly twenty-four hours before | see
you again (/mporiget/ moutu ABaIIATh YETHIPE Yaca, MPEkKAC YeM 51 YBHKY TeOs
CHOBA).’

‘It’ll be more than that (Gyzet eme 6obie = donvuse, uem 310) if | get a job (ecm
s MoJay4dy padory).’

“You don’t care (TebOe Bce paBHO: «ThI He 3a00THIILCI»). YOU Simply don’t care

(Tebe mpocTo Bce paBHO).’
heavily [ hevili], care [kea], hour [av9]

Mather said heavily, “You don’t care for me like I care for you. It’s nearly twenty-
four hours before I see you again.’
‘It’1l be more than that if I get a job.’

“You don’t care. You simply don’t care.’

She clutched his arm (ona cxxana ero pyky). ‘Look (cmotpwu). Look at that poster
(mocmoTpu Ha 3TOT makar).” But it was gone (HO OH UcUe3: «yIlea» = OHU
npoexainu mumo) before he could see it through the steamy pane (nipesxe yem on
CMOT YBHJIETh €T0 CKBO3b 3aI0TEBIIICe OKOHHOE CTEKIIO; Steam — nap). ‘Europe
Mobilizing’ lay like a weight on her heart (/mo3yur/ «EBporna mooumuzyercs»
JIeKaJ TPy30M Ha ee cepate; to lie).

‘What was it (uto 310 6b110)?”

‘Oh, just the same old murder again (o, npocTo T0 e camoe crapoe yOulcTBO

OTISITh).

poster [ pavsta], Europe [ juarap], heart [ha:t]
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She clutched his arm. ‘Look. Look at that poster.” But it was gone before he could
see it through the steamy pane. ‘Europe Mobilizing’ lay like a weight on her heart.
‘What was it?’

‘Oh, just the same old murder again.’

“You’ve got that murder on your mind (y Te0s /Bce Bpemsi/ 3T0 yOUIICTBO Ha yMme).
It’s a week old now (emy yxe Henens; old — cmapurii; umerowuti onpedenernnulil
sozpacm). I1t’s got nothing to do with us (oHo He UMeeT HUKAKOTO OTHOIICHUS K
HaM: «HE UMEET HUYEro Jeiarh C HaMu»).’

‘No, it hasn’t, has it (He umeer, pasa)?’

‘If it had happened here (eciu 651 3T0 Tpou3oILIO 371e¢Ch), we’d have caught him
by now (Mb1 ObI ero yxe moimainw; to catch; by now — x nacmosiwemy momenmy).’
‘I wonder why he did it (uaTepecto, mouemy o czenai 3to; to wonder —
UHMEPECcOBAMbCsl, JHCeNamb 3HAMD).

‘Politics. Patriotism (mosuTrka, maTpuoTusm).’

‘Well (ny BoT). Here we are (Bot mbI /u npuexaiu/). It might be a good thing to get
off (Herutoxo OBI coiiTh ¢ /aBTOOYyCa/: «3TO MOTIIa OBl OBITH XOPOIIIas BEIIb...»).
Don’t look so miserable (re Boirisiu Tak HecuactHo). | thought you said you were
happy (s1 tymana, Thl TOBOPHJI, YTO CYACTIIMB).

‘That was five minutes ago (3710 ObLIO MATH MUHYT Ha3aj).’
nothing [ naO1p], patriotism [~ pertriatiz(o)m, ~patriatiz(o)m]

“You’ve got that murder on your mind. It’s a week old now. It’s got nothing to do
with us.’

‘No, it hasn’t, has it?’

‘If it had happened here, we’d have caught him by now.’

‘I wonder why he did it.’

‘Politics. Patriotism.’

‘Well. Here we are. It might be a good thing to get off. Don’t look so miserable. |
thought you said you were happy.’
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“That was five minutes ago.’

‘Oh,’ she said out of her light and heavy heart (o, — cka3ana oHa «u3 cBoero
JIETKOTO ¥ TSDKEJIOTO cepiiay), ‘one lives quickly these days (uemoBex sxuBeT
ObICTpO B Harte Bpemsi: «B 3T 1HKW»).” They kissed under the lamp (onu
noresoBannck 1o Gonapem); she had to stretch to reach him (eii nmpuniocs
BBITSIHYTBCSI, 9TOOBI TOCTATh 70 Hero; to have to do smth. — 6wvims 6vinysrcoennbvim
coenams umo-i.); he was comforting like a large dog (on ObL1 ycIToKanBaroImm,
Kak OospIioi mec), even when he was sullen and stupid (naxe xoria ObrBas
MpadHbIA U TyTbIi), but one didn’t have to send away a dog alone in the cold dark
night (1o yeoBeky = nHam He MPUXOAUTCS OTCHLIATH IICA OAHOIO B XOJOIHYIO
TEMHYIO HOYb).

‘Anne,’ he said, ‘we’ll be married, won’t we, after Christmas (Aunna, — cka3zai oH,
— MBI IOKEHUMCS: «OyJIeM >KEeHaThI», HE Mpap/a ju, nocie Poxaecrsa)?’

‘We haven’t a penny,’ she said (y nac uu rporra, — ckasajia oHa), ‘you Know (Te
ke 3Haerb). Not a penny — Jimmy (uu rpomna — Jbxummun).’

‘I’ll get a rise (s mosyuy noBsIieHUE ).’

“You’ll be late for duty (Te1 oro3naerib Ha gexypcTBO; duty — dose;
00S13AHHOCTb, 0eACYPCMEB0).’

‘Damn it, you don’t care (uept Bo3bMu, TeOe HeT jena; to care — zabomumocsi).’
live [ltv], comfort [ kamfat], even [ i:v(2)n], duty [ dju:t1], damn [deem]

‘Oh,’ she said out of her light and heavy heart, ‘one lives quickly these days.” They
kissed under the lamp; she had to stretch to reach him; he was comforting like a
large dog, even when he was sullen and stupid, but one didn’t have to send away a
dog alone in the cold dark night.

‘Anne,’ he said, ‘we’ll be married, won’t we, after Christmas?’

‘We haven’t a penny,’ she said, ‘you know. Not a penny — Jimmy.’

‘I’1l get a rise.’

“You’ll be late for duty.’
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‘Damn it, you don’t care.’

She jeered at him (ona ces3BUIa «eMy»), ‘Not a scrap — dear (Hu 9yTOUKH —
JIOPOTO; SCrap — K1ouoK, Kycouek, obpwleok, obpesox),” and walked away from
him up the street to No. 54 (u norwia ot Hero 1o yiuuie 10 /nomal/ Homep 54),
praying let me get some money quick (Mosisich: aii MHE MOJIyYUTh HEMHOTO JCHET
obIcTpO), let this go on this time (ronyctu 9mo Ha smom pas; to let go —
omnycmums; donycmumas: «dams uomuy); she hadn’t any faith in herself (y nee ne
ObLTO HUKaKOW Bephbl B cebs1). A man passed her going up the road (kakoii-To
JesroBek nporeln /mumo/ Hee, uas 1o jjopore); he looked cold and strung-up (ou
BBITIISIICIT 3aMep3InuM U HarpsokeHHbIM), as he passed in his black overcoat (roxa
OH IIIeJI MUMO B cBoeM uepHoM naibto); he had a hare-lip (y nero Obuta 3asubs
ryoa). Poor devil, she thought (Oemonara: «O6ennbiii uept», — moaymaia oxa), and
forgot him, opening the door of 54 (u 3a0bu1a ero, OTKpPHIB JABEPH /10Ma HOMep/
54), climbing the long flights to the top floor (MeanenHo MOgHUMASCE 10 TOJITUM
nposieTaM Ha BepxHuil atax), the carpet stopped on the first (koBep 3akanunBacs
Ha BTOpoM: «1epBoM»° /3taxe/). She put on the new record (ona mocTasmia HOBYIO
TUTACTUHKY: «3anmuchy; to put on), hugging to her heart the silly senseless words
(mpmwKuMast K CBoeMy Ceplly IyleHbKre, OecCMbICIIeHHbIe clioBa), the slow

sleepy tune (MeneHHYI0, COHHYIO MEJIOIHIO):
money [ mani], devil [*dev(a)l], climbing [ klaimip], put [put]

She jeered at him, ‘Not a scrap — dear,” and walked away from him up the street to
No. 54, praying let me get some money quick, let this go on this time; she hadn’t
any faith in herself. A man passed her going up the road; he looked cold and
strung-up, as he passed in his black overcoat; he had a hare-lip. Poor devil, she

thought, and forgot him, opening the door of 54, climbing the long flights to the

> B Aummu (kak u Bo ®panmuu, 1 B [epManuy) IIEpBbIN 3Tak HMeET oTaebHOoe HasBanue (anmt. ground floor —
«3EMIISTHOH 3TaXk»), IOATOMY HyMepalus dTakeld cOMTa: BTOPOH 3Ta)k Ha3bIBACTCS IEPBBIM, TPETHIH — BTOPHIM U
T.JI.
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top floor, the carpet stopped on the first. She put on the new record, hugging to her

heart the silly senseless words, the slow sleepy tune:

‘It’s only Kew

To you (3T0 Bcero b Kbro 1 Te0s1),

But to me

It’s Paradise (Ho /st Menst 9To Pait).

They are just blue

Petunias to you (3To rmpocTo cuHME TIETYHUU JiJIs TeOs),
But to me

They are your eyes (Ho 1 MEeHsI 3TO — TBOH IJ1a3a).’
paradise [ paradais], petunia [pr tju:nia]

‘It’s only Kew

To you,

But to me

It’s Paradise.
They are just blue
Petunias to you,
But to me

They are your eyes.’

The man with the hare-lip came back down the street (uesoBek ¢ 3asubeii rydooi
npoites ooparHo 1o yiuiie); fast walking hadn’t made him warm (6vicTpas xo50a
HE corperia ero: «He cjaenaia ero teribivy); like Kay in The Snow Queen he bore
the cold within him (xax Kaii B «CHexxHO# KOpOJIeBe», OH HOCHII XOJIOJ] BHYTPHU
ceOs; to bear) as he walked (roka ren). The flakes went on falling (cHesxxunku
IPOIOJDKAJIHM Majaarh; t0 o 0N — npodonscams: «uomu oanvuiey; 10 fall), melting
into slush on the pavement (pacrausas B cisikoTh Ha TpoTyape), the words of a

song dropped from the lit room on the third floor (cioBa necuu namanu u3
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OCBEIIEHHOM KOMHATBI Ha YeTBEPTOM: «TpeThemy dTaxke), the scrape of a used

needle (ckpun crapoii: «UCIIOIB30BAHHONY HUIIBI).
warm [wo:m], Kay [ker], third [03:d]

The man with the hare-lip came back down the street; fast walking hadn’t made
him warm; like Kay in The Snow Queen he bore the cold within him as he walked.
The flakes went on falling, melting into slush on the pavement, the words of a song

dropped from the lit room on the third floor, the scrape of a used needle.

‘They say that’s a snowflower (roBOpsIT, 3T0 CHEXHBII [[BETOK)
A man brought from Greenland (/xotopslii/ oaun YenoBek npuses u3 [ pernanmm).
I say it’s the lightness, the coolness, the whiteness

Of your hand (st roBopro — 3T0 JIETKOCTb, MPOXJIajia, Oeu3Ha TBOeH pyKu).’
lightness [ lartnas], brought [bro:t]

‘They say that’s a snowflower
A man brought from Greenland.
I say it’s the lightness, the coolness, the whiteness

Of your hand.’

The man hardly paused (uesnoBek nmoutu He ocranoBuiics; hardly — edsa, ene;
noumu ne); he went on down the street (ou moren ganeine o yiaure), walking fast
(maras 6wicTpo); he felt no pain from the chip of ice in his breast (on e

qyBCTBOBaJI OOJIM OT OCKOJIKA Jibjia B cBoel rpyau; to feel).
pause [pa:z], breast [brest]

The man hardly paused; he went on down the street, walking fast; he felt no pain

from the chip of ice in his breast.

30ecb moavko HebobULON Ppasmenm KHUSU.
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